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The Acts of The Apostles
Chapter 19

(Paulus) S12D (went about) 2PN (in Qorinthus) DI MP2 (Apollo) 192N (was) NI (he) TN (& when) 727 1
(was) X7 (& questioning) Sxwm (to Ephesus) ooanb (& came) XN (upper) NOp (in the countries) NIITNN2
(there) 770 (whom he found) FTOWRT (those) 7‘5‘& (the disciples) NTbn

(when you believed) 110377 (from) 12 (Holy) NWTIPT (The Spirit) X717 (you received) NDL)DP (“Have?) INT 2
(there is) NN (if) 1N (“Not even) NDDNI (to him) 717 (& they were saying) 1" (they answered) 12V
(by us™) 75 (has been heard) ¥2W (Holy) RWTIPT (a Spirit) NIT17

(they were saying) 1" (were you baptized”) JINTY (“& into what?) X312 (to them) ]T{B (he said) 7R 3
(of Yokhanan ) 13717 (“Into the baptism) 7™M

(in the baptism) N1* 7112012 (baptized) TRYN (“Yokhanan) 13171 (Paulus) o (to them) ]1:‘!5 (said) TN 4
(he was) X7 (telling) TN (while) T3 (the people) Nerp) (of repentance) N3N
(after him) F77N3 (Who would come) RPN (in That One) NN (to believe) 13127
(The Messiah) N1 (Yeshua) 3" (Who is) TTINRT

(in The Name) 71703 (they were baptized) 177 (they heard) WY (these things) ]‘L)T[ (& when) T2 5
(The Messiah) RIT"W1 (Yeshua) ¥9° (of our Lord) 17137

(of Holiness) XWTIPT (The Spirit) X117 (& came) RN (Paulus) o (a hand) NN (on them) 77:‘!‘531 (& laid) @1 6
(in various languages) & ]WL,‘D (they were) 1077 (& speaking) ]‘5 21131 (upon them) 117720
(were) 17 (& prophesying) 7230121

(twelve) TOYIN (men) RWIN (all of them) UHE‘D (but) 17 (were) M7 (they) 171 7

(he was) N7 (& speaking) D9 (the synagogues) NAWIISD (Paulus) D112 (was) NI (& entering) D2 8
(concerning) Sy (he was) N7 (& persuading) O"2I1 (three) Nnon (months) X7 (in the public) NI (eye) 1"V
(of God) NFTRT (the kingdom) 71291

(& were disputing) 7" (were) M (hardened) 10PN (of them) TR (& some) TWINT 9
(of Gentiles) NPT (the assembly) W12 (before) BT (of God) NTORT (the way) RTINS (& were reviling 7311
(the disciples) w7abnb (from them) 117731 (separated) WD (Paulus) oo (left) PN (then) 1777
(in the school) NPTSON (with them) 711D (he was) N¥T (speaking) 9911 (& every day) B2
(Turanos) O (whose name) 71T (of a man) X227

(heard) WY (until) NPTV (two) 1°77N (years) W (continued) N7 (& this) N1 10
(in Asia) N'ON2 (who dwelt) 177127 (all of them) ]TIL)D (of Jehovah) X127 (the word) Newa)
(& The Aramaeans) X7 (The Jews) RT3

(of Paulus) o (by the hand) TTT7"R2 (God) NTON (was) X177 (doing) T2V (great) N2 (& miracles) NEanBll

(his body) I (upon) S (the robe) NI (from) 113 (also) FINT (thus) X127 12
(the sick) Ni1*92 (on) Sy (& placed) 1712707 (were) M7 (brought) 112 (rags) ¥VP17 (or) W (napkins) N7T0
(the diseases) X372 (from them) 19731 (they were) 177 (& departing) 1°P721
(were) M7 (coming out) P21 (demons) RTIRW (also) FX?

(Jews) R¥ T (men) NWIN (also) 5N (but) 17 (there were) 17T (some) 133 13
(demons) NN (of) by (& exorcists) 12127 (were) 1177 (who going around) 1°2720137 (those) 7“7‘&
(those) ]‘5‘& (over) Sy (Yeshua) ¥9" (of our Lord) 17127 (in The Name) 711322 (exorcizing) 11237
(they were) 1177 (saying) 17N (as) T2 (foul) NNDID (a spirit) NFT17 (in them) ]T{B (had) ™77 (who) "R
(of Yeshua) ¥ (in The Name) 77W3 (you) 1127 (we exorcize) 1M1
(Paulus) obie (preaches) 72127 (Whom) NI°R

(one) 71T (of man) NI227 (sons) 1132 (seven) RVIW (but) "7 (were) X7 (there) NN 14
(Sqewa) NP0 (was) NI (whose name) 717207 (Priest) X372 (Chief) 27 (a Jew) R*T17°
(this) X777 (were) 1177 (who doing) 17297

(to them) 77T (& said) TN (evil) N&*2 (this) 37 (demon) XTNY (answered) N2 15
(I) RN (know) Y1° (& Paulus) o1 (I) RN (know) YT (Yeshua) D10
(are) JININ (who?) 11 (but) 17 (you) 1IN

(in him) 173 (had) N7 (who) F"N™T (that) 77 (man) X733 (upon them) 11719 (& jumped) M1 16
(them) 193X (& threw down) boen (them) W‘I“T‘S? (& overpowered) SNy (evil) N2 (a spirit) X117
(that) W7 (house) N1"3 (from) 112 (they fled) 127 (& wounded) 10"V (they were stripped) ]‘H‘E‘W (& when) 21
(& the Aramaeans) X7 (the Jews) N7 (to all of ) 777{‘73‘7 (became) N7 (known) NYTN (& this) X711 17
(all of them) 177193 (upon) S (fear) MRS (& fell) M523 (in Ephesus) S102N3 (dwelling) 1™ 151
(The Messiah) R0 (Yeshua) 2" (of our lord) 7137 (The Name) 710 (was) N7 (& exalted) DTN

(who believed) 1312777 (those) 7‘5‘& (of) 11 (& many) RR™OY 18
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(their wrong doing) ]1”1‘\1530 (& relating) "R (were) 77 (coming ) 170N
(they were) 177 (that doing) ]*737 (the things) D713 (& they were confessing) 1711121

(& brought) TN (their books) 1771°2ND (gathered) W12 (sorcerers) RWIMT (also) 5N (but) 1*7T (many) NR™IO 19
(& they calculated) 12 (everyone) wibs (before) OTP (them) 1IN (they burned) 1PN
(five x) WIATT (10,000) X127 (silver pieces) NDOD (& it came up) P501 (their price) 13727

(was) M7 (increasing in power) R2PR (great) X237 (with power) Nraps] (& thus) X127 20
(of God) NN (the faith) 7NN (& growing) X1

(Paulus) o (set) OO (these things) ]‘571 (were done) oonwN (but) 17 (when) 72 21
(& in Akaia) N'IN2 (Magedonia) X*17TPR (in all) 71933 (to journey) J2R1 (in his mind) 7312
(1 have gone) NOTRT (* When) N1 (& he said) T1NY (to Jerusalem) BOWIND (& to go]) DTN
(I shall see”) NTFIN (Rome) “12%77) (that also) TN (for me) 5 (it is necessary) N> (there) ]Dﬂ5

(those) 13T (of) 11 (men) 1IN (two) "I (he) RIT (&sent) T2 22
(to Magedonia) N‘:1'!P?J5 (to him) §77 (were) 1177 (who ministering) J"WRWRT
(in Asia) N*ON2 (a time) N2 (stayed) "2 (but) 17 (he) 17T (& Erastus) OWOINDI (Timotheos) ownnnb
|

(great) NR*JO (commotion) R (time) NI2T (at that) 1773 (but) 177 (was) N7 (there) N7 23
(of God) NN (the way) TN (about) PV

(one) T (silver) NIIND (worker) T3 (there) 110 (but) 177 (was) N7 (there) NN 24
(shrines) X011 (was) 177 (who making) T2¥7 (Demetrius) O1M™T (was) RI7T (whose name) 70T
(of his craft) TN (the sons) 3b (he was) R177 (& enriching) 77 (for Artemis) onnRd (of silver) NIAXDT
(great) N27 (with profit) X370

(all of them) N;‘[BD (of his craft) FTDIIMIN (sons) i) (them) 71N (gathered) W12 (this one) N7 25
(to them) ]1:‘!5 (& said) TN (with them) 19712 (who worked) ]‘HIT‘D'! (& those) 17K
(all) i) (that our profit) JNTRNT (you) 1IN (know) 1"V (men) X733
(work) N (is) ™77 (this) RJT (from) ]2

(are) 133N (& seeing) 1™ (are) 1NN (hearing) 1"VRW (you) 133N (also) FN7 26
(also) 7N (but) XD (Ephesus) D102N (sons of) 337 (alone) TWT23 (are) N7 (that not) 8o
(Paulus) o9 (this) X377 (has persuaded) O"2N (Asia) N"ON (of all) 501 (the multitudes) NRI05
(those) 17377 (are) 112X (gods) NTON (that not) 5 (he said) TN (when) T2 (& turned away) DN
(are made) *73¥N1R (children of men) XW1"13 (which by hands of) *7"NR27

(& finished) Nl (is exposed) N*OT2NR2 (only) 53 (matter) ND12X (this) X777 (neither) o127
(great) ND27 (the godess) NITON (of Artemis) OYVAWINRT (the temple) 8o (is) 177 (also) 7N (but) NON
(godess) NOTON (this) "7 (also) FN7 (a thing) Q72 (not) P (as) ™ (to her) 777 (is reckoned) 2WMNR
(is despised) NIWNM (her) hiel (worship) 1>730 (nations) NI2Y (& all) 777{‘731 (Asia) N*ON (whom all) oo

(with rage) XD (they were filled) 1oPON (these things) ]‘571 (they heard) WY (& when) 772128
(of the Ephesians) N*O2XT (Artemis) OWLIN (is) "7 (great) X237 (& were saying) "N (were) M7 (& crying) WP

(& they went) RIS Ls one) NTTTON (& they ran) WM (city) NN (the entire) i (& was stirred up) DWINWRI 29
(Gaius) O1RID (with them) 1I7TY (they brought) 772N (& took by force) 12U (to the theater) ]1'1{.’)&!75
(of Paulus) ©17127 (companions) b (sons of) "33 (Maqedonians) 87771 (men) 8723 (& Aristarkus) el e \ped

(the theater) ]1'1{.’)&!75 (to enter) S (had) W7 (wanted) R2X¥ ‘;& Paulus) o121 30
(the disciples) bR (& restrained him) “TIRD2)

(they did) 177 (love him) “TTMTD7T (because) b (of Asia) N*ONT (the Rulers) X (also) 51 31
(himself) W21 (to give) 5ns (not) hi (of him) 77312 (& begged) W2 (they sent) 1770
(the theater) TTIBNAY (to enter) 2WIT

(very) 2 (in the theater) J1INNI (were) M7 (that) N*RT (but) 1*7 (the crowds) W12 32
(were) M7 (shouting) 1"9P (other) ROITMN (& each) RITMRI (they were) 1T (chaotic) "W
(were) 1M (knowing) 1°7" (not) 8o (some of them) 1377312 (for) I"X (many things) RX"0
(they had assembled) W32NN (what?) X313 (because of) S

(were) 10T (who) MR (of the Jews) 81T (but) 7 (the people) N2 33
(whose name) FIWT (a Jew) R*17° (a man) = (of them) 197731 (they put forth) MPN (there) 1720
(with his hand) 777X (he beckoned) "IN (he arose) BP (& when) 727 (Alexandrus) 17730558
(to the people) N (a defense) N1 (to put forth) 21237 (he) X7 (& wanted) X231

(all of them) T712 (shouted) 1P (he was) 77 (a Jew) N™ T (they knew) " (& when) 712134
(Artemis) DMWIN (is) “7 (“Great) NITT (two) "N (hours) VW (about) TN (voice) NE‘P (in one) T3
(of the Ephesians) X"0DXT

(he said) TN (when) T2 (of the city) ND3*T127 (the governor) 8T (them) 133N (pacified) Hen 35
(the children of men) X312 (of) 112 (for) 7") (Who?) 1212 (Ephesians) N*02N (men) 723
(of the Ephesians) NYO2NT (the city) XD2¥T127 (knows) &7 (who not) 8o
(& the image) b (great) N127 (of Artemis) OMWTINT (is) ™7 (of the temple worship) XDTIDT
(descended) N (Heaven) R (that from) ]137
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(can) WM (not) X7 (a man) WIN (this) X7 (against) D3PI (therefore) D5 (because) Dir 36
(& not) 8D (quiet) ]‘5\17 (to be) NN (for you) 1127 (it is necessary) N1 (speak) IR
(in haste) NIFTI03 (anything) BT (do) 117281

(not) X5 (when) 713 (these) 17T (men) 81237 (for) T (you have brought) T 37
(our godess) TN (have reviled) TV (neither) X1 (have robbed) 3T (temples) X757

(to them) ]1ﬁ5 (are) "N (of his trade) NN (& the fellows) "327 (Demetrius) OI1DIT (this) NI (but) 177 (if) 1N 38
(in the city) N33 (Proconsuls) OMWININ (behold) NiT (any) WIN (with) QY (a judgment) N1*7
(another) 71T (with) BY (one) T (& dispute) 117731 (let them approach) 713721 (are) 10N (skilled) RN

(you) 1IN (seek) 1°V3 (else) *IMN (anything) D717 (there is) 177 (& if) 1N 39
(the law) DM (from) 172 (what is granted) N23%TT (instead of) NN2172
(shall be dismissed) NN (the assembly) WD

(we stand) 13°12°P (in danger) D13™ 7323 (now) RWTT (also) FNT (because) Som 40
(we shall be able) 13*F12W (that not) 8o (seditious) NWIIW (as) ™ (to be accused) XWINIT
(this) N7 (which day) N2 (the crowd) N@2D (for) Sy (a defense) RMT17 (to offer) 1227
(& we are in an uproar) JWINYNI (uselessly) mrben (because we have assembled) JWIDNRT
(a cause) XY (without) XD

(the crowds) b (he dismissed ) X7 (he had said) TN (these things) ]‘5;‘[ (& when) 12141






